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L’ I D É E  C E N T R A L E

L’éveil d’en haut de D.ieu se présente sous deux formes : l’une répond au service

de l’homme, l’autre, supérieure, le précède et le rend possible. L’annulation de soi

doit atteindre l’homme intérieurement, et cela ne se produit que par des canaux

étroits enracinés dans les Guevourot d’Abba : le fil de tekhelet des tsitsit, le sel

mêlé au « blé » de la Torah et la prêtrise d’Aharon.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Dans la suite du discours précédent sur les tsitsit, l’Admour Hazaken explique le verset final du pas‐

sage des tsitsit. La parole du Midrach, « Ma sainteté est supérieure à votre sainteté », renvoie à deux

formes d’éveil d’en haut : l’une suscitée par le service même d’Israël, et l’autre, supérieure, qui le pré‐

cède, comme les pensées de techouva qui, selon l’enseignement du Baal Chem Tov, proviennent de la

voix céleste. La sortie d’Égypte découla de la forme supérieure qui précède le service ; la Torah et les

mitsvot, qui unissent le Saint béni soit-Il et Sa Chekhina, suscitent la forme qui répond au service.

Dans les mondes séparés, cette union prend la forme de l’annulation du yesh. Korah demanda pour‐

quoi un talit entièrement en tekhelet nécessite des tsitsit, puisque le vêtement est lui-même la lumière

enveloppante. La réponse est que l’annulation de soi doit atteindre l’homme intérieurement, et que

seul le fil, enraciné dans les Guevourot d’Abba, fait pénétrer la lumière. La parabole talmudique du blé

conservé sans chomtin exprime la même idée au sujet de la Torah sans crainte : le sel, lui aussi issu

des Guevourot d’Abba, affine et préserve. L’« alliance de sel » d’Aharon et sa barbe font également des‐

cendre l’annulation de soi dans les âmes d’Israël.

P L A N

1 En-tête

Suite du discours précédent sur les tsitsit.

¶1

2 Deux formes d’éveil d’en haut

« Ma sainteté est supérieure à votre sainteté » : un éveil d’en haut qui répond au service de l’homme, et un

autre, supérieur, qui le précède, comme l’illustre l’enseignement du Baal Chem Tov sur les pensées de te‐

chouva. Les deux parties de « Je suis Havaya, votre D.ieu » correspondent à ces deux formes ; dans les

mondes séparés, l’union du Saint béni soit-Il et de Sa Chekhina est l’annulation du yesh.

¶2–4
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3 La question de Korah

Un talit entièrement en tekhelet : le vêtement, qui est la lumière enveloppante elle-même, n’est-il pas su‐

périeur à quelques fils ? En réalité, l’essence de la mitsva réside dans le fil, qui fait pénétrer la lumière in‐

térieure, l’amour et la crainte.

¶5–6

4 Pourquoi le fil : les Guevourot d’Abba

Le tekhelet provient des Guevourot d’Abba, enracinées dans la 'Hokhma cachée où est revêtue la Guevou‐

ra d’Atik. La Guevoura fait pénétrer l’annulation de soi, comme le sang apporte la vie dans un membre ; le

fil fait pénétrer la lumière, tandis que le vêtement ne fait que l’envelopper.

¶7–10

5 La Torah sans crainte : le blé et le chomtin

L’amour et la crainte constituent « la Torah de l’homme ». Dans la parabole talmudique, le blé sans un kav

de chomtin est sans valeur : le blé représente la Torah, et le sel, enraciné dans les Guevourot d’Abba, af‐

fine. Le « pour moi » ajouté en surplus montre que la Torah accompagnée de crainte devient celle de D.ieu

Lui-même.

¶11–14

6 De nombreux niveaux dans une Séfira ; l’alliance de sel

Le talit a besoin de ses fils comme le blé a besoin de sel. Le tekhelet et le sel ont une racine commune, car

chaque Séfira comporte de nombreux niveaux ; l’« alliance de sel » d’Aharon et sa barbe font descendre

l’annulation de soi en Israël et élèvent l’âme, « la lampe de Havaya ».

¶15–16

N O T I O N S  C LÉS

Éveil d’en haut et éveil d’en bas אתערותא דלעילא /
אתערותא דלתתא
L’initiative divine et l’initiative humaine. Ici, l’éveil d’en

haut se présente sous deux formes : l’une répond au ser‐

vice de l’homme, l’autre, supérieure, précède tout

service.

Annulation du yesh ביטול היש
Le sentiment d’existence indépendante d’une créature est

mis de côté devant D.ieu, alors même que la créature de‐

meure dans l’existence. C’est la forme que prend l’union

divine dans les mondes séparés.

Lumière enveloppante et lumière intérieure אור מקיף
/ אור פנימי

Une lumière trop élevée pour être assimilée, qui enve‐

loppe et agit de l’extérieur, et une lumière reçue intérieu‐

rement, à la mesure du réceptacle. Le talit relève de la

première ; le fil fait pénétrer la seconde.

Tekhelet תכלת
Le fil bleu des tsitsit. Il provient des Guevourot d’Abba et,

en tant que fil, fait pénétrer l’annulation de soi.

Les Guevourot d’Abba גבורות דאבא
Les forces de retenue au sein de la 'Hokhma, enracinées

dans la 'Hokhma cachée où est revêtue la Guevoura

d’Atik. Elles font pénétrer l’annulation de soi et donnent le

pouvoir d’affiner ; le tekhelet et le sel proviennent tous

deux d’elles.

Dans la 'Hokhma, ils sont affinés בחכמה אתברירו
Le principe selon lequel la 'Hokhma sépare le bien des dé‐

chets. Le sel, qui extrait le sang de la viande, en est

l’expression.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

En-tête

S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 4

Deux formes d’éveil d’en haut

1 ]נמשך לדרוש דלעיל[

[Suite du discours précédent.]

Ces mots entre crochets indiquent au lecteur que ce qui suit n’est pas un nouveau discours, mais la conti‐

nuation du précédent dans Likkutei Torah, Shelach, l’explication du passage sur les tsitsit qui commence

par « Ils seront pour vous des tsitsit ».

1

3 פי׳ דהנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בענין . אני הוי׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים2

קדושים תהיו4 יכול כמוני5 ת״ל ]תלמוד לומר[ כו׳ קדושתי למעלה מקדושתכם.

« Je suis Havaya, votre D.ieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte. » L’explication est la suivante

: nos Sages, de mémoire bénie, ont dit à propos de « Vous serez saints » : « Cela signifie-t-il [que

vous serez saints] comme Moi ? Le verset enseigne, etc. : “Ma sainteté est supérieure à la vôtre.” »

Ce discours aborde le verset qui clôt le passage des tsitsit : « Je suis Havaya, votre D.ieu, qui vous ai fait sortir

du pays d’Égypte. » Pour l’expliquer, l’Admour Hazaken cite le Midrach sur « Vous serez saints » : on pour‐

rait penser qu’Israël peut être saint comme D.ieu ; le verset précise donc que Sa sainteté est supérieure à la

leur.

והפי׳ בזה הוא כי הנה יש אתערותא דלעילא שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אתערותא דלעילא וזהו

ענין והייתם קדושים לאלקיכם וכנ״ל שישראל ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ ממשיכים אתעדל״ע

]אתערותא דלעילא[ בחי׳ ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש6 כו׳.

L’explication est la suivante : il existe [une sorte d’]éveil d’en haut qui est suscité par un éveil d’en

bas : par un éveil d’en bas, un éveil d’en haut est attiré. C’est le sens de « et vous serez saints pour

votre D.ieu », comme mentionné plus haut : Israël, par l’éveil d’en bas, attire l’éveil d’en haut, le

niveau du triple « Saint », etc.

Le Midrach évoque deux sortes de réponse divine. La première est suscitée par l’effort humain : lorsqu’Is‐

raël se sanctifie, comme dans « vous serez saints pour votre D.ieu », il attire d’en haut la sainteté que les

anges proclament trois fois : « Saint, saint, saint », comme l’expliquait le discours précédent.

2
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אכן יש אתערותא דלעילא קודם אתערותא דלתתא להעלות ממטה למעל׳ ]למעלה / למעלת[ ואתערותא

דלעילא זו גדלה מעלתה מאד מאותה שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[
7 יכולה להגיע אליה.

Cependant, il existe [aussi] un éveil d’en haut qui précède l’éveil d’en bas, afin d’élever ce qui est

en bas vers ce qui est en haut. Cet éveil d’en haut est d’une grandeur bien supérieure à celui qui

est suscité par l’éveil d’en bas, car l’éveil d’en bas ne peut l’atteindre.

Le second éveil d’en haut vient en premier, avant tout effort humain, et c’est lui qui permet à l’homme de

s’élever. Il se situe bien au-dessus de la réponse suscitée par le service de l’homme, que celui-ci ne peut ja‐

mais atteindre.

8 ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ על הבת קול שמכרזת9 שהם הרהורי
וכמאמר הבעש״ט ]הבעל שם טוב[

תשובה והם באים מלמעלה שאין אדם עושה מאומה מצד עצמו והיינו כמו תחלת הבריאה

Comme l’enseigne le Baal Chem Tov, de mémoire bénie, au sujet de la voix céleste (bat kol) qui

proclame que ce sont des pensées de techouva (retour) et qu’elles viennent d’en haut, car l’homme

n’agit de lui-même en rien. Cela est comparable au commencement de la Création,

La Michna enseigne qu’une voix céleste (bat kol) retentit chaque jour et proclame ; le Baal Chem Tov a ensei‐

gné qu’elle atteint les hommes sous la forme de pensées soudaines de techouva. Ces pensées viennent d’en

haut et ne sont pas le fruit de l’effort propre de l’homme, tout comme le monde fut créé sans qu’aucun mé‐

rite préalable des créatures l’ait suscité.

כי חפץ חסד הוא10 ועל המשכה זו ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ קדושתי למעלה מקדושתכם. דאם

כפשוטו אינו מובן כלל מה צריך לומר שקדושתו ית׳ למעלה כו׳.

« car Il désire la bonté ». C’est à propos de cette émanation que nos Sages, de mémoire bénie, ont

dit : « Ma sainteté est supérieure à votre sainteté. » Car, si l’on prenait cela au sens littéral, on ne

comprendrait absolument pas pourquoi il faudrait dire que Sa sainteté, béni soit-Il, est supérieure,

etc.

Les paroles de Michée, « car Il désire la bonté », décrivent un don que rien n’a mérité, comme au commen‐

cement de la Création. L’Alter Rebbe identifie ce flux spontané à la « sainteté supérieure à votre sainteté » du

Midrach ; si l’on comprenait cette formule au sens littéral, le Midrach énoncerait une évidence : la sainteté

de D.ieu est supérieure à celle de l’homme.

3
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ועל המשכה זו נאמר אני ה׳ כו׳ אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים11 שאני הוצאתי להיות אתערותא

דלתתא.

Et au sujet de cette effusion, il est dit : « Je suis Havaya, etc., qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte

» : c’est Moi qui vous ai fait sortir afin qu’il y ait un éveil d’en bas.

La première partie du verset, « Je suis Havaya… qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte », évoque l’éveil d’en

haut qui a précédé. L’Exode est venu de D.ieu seul, avant qu’Israël n’ait rien accompli, et son but était de

rendre possible un éveil d’en bas.

ואח״כ אני הוי׳ אלהיכם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ קורא בתורה

שממשיך גילוי א״ס בהתורה ודרך כלל כל המצות הם הם לשם יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה

קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ז״א מעולמות א״ס ושכינתיה מלכות המקננת בבי״ע שרש ומקור נש״י ]נשמות

ישראל[.

Et ensuite : « Je suis Havaya, votre D.ieu » : un éveil d’en haut suscité par un éveil d’en bas,

[comme lorsqu’]on lit la Torah, faisant descendre en elle une révélation de l’Infini (Ein Sof). De

manière générale, toutes les mitsvot sont en elles-mêmes « pour l’union du Saint béni soit-Il et de

Sa Chekhina » : le Saint béni soit-Il est Zeir Anpin (les attributs émotionnels), issu des mondes de

l’Ein Sof, et Sa Chekhina (la Présence divine) est Mal’hout (souveraineté), qui réside dans Béria,

Yetsira et Assiya, racine et source des âmes d’Israël.

Les derniers mots du verset, « Je suis Havaya, votre D.ieu », évoquent l’éveil d’en haut qui répond au service

de l’homme : l’étude de la Torah y fait descendre une révélation de l’Infini, et chaque mitsva sert l’union du

« Saint béni soit-Il » (Zeir Anpin, les attributs émotionnels divins) avec « Sa Chekhina » (Mal’hout). Le texte

présente Zeir Anpin comme « issu des mondes de l’Ein Sof », par opposition aux « mondes séparés » men‐

tionnés dans la partie suivante : il appartient au domaine qui demeure uni à l’Infini, tandis que Mal’hout ré‐

side dans les mondes inférieurs et constitue la source des âmes juives.

והנה בי״ע הם עולמות הנפרדים ואינו מגיע שם היחוד עליון רק היחוד הוא בבחינת מל׳ דהיינו בבחי׳

ביטול שיהא בטול היש כו׳:

Or, Béria, Yetsira et Assiya sont les mondes séparés, et l’unité supérieure ne les atteint pas ; l’union

se situe plutôt au niveau de Mal’hout, c’est-à-dire au niveau de l’annulation de soi (bitoul) : que le

yéch s’annule, etc.

Béria, Yetsira et Assiya sont des « mondes séparés », dont les créatures se perçoivent comme existant par

elles-mêmes ; l’unité supérieure ne peut donc pas s’y révéler. Ce qui les atteint, c’est l’union au niveau de

Mal’hout : l’annulation de soi, par laquelle le yéch — le sentiment qu’a une créature d’exister par elle-même

— s’efface devant D.ieu.

4
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5 – 6

La question de Korah

ד והנה מזה יובן גם כן ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ ויקח קרח12 טלית שכולה תכלת13

14 או פטורה16 כו׳. חייבת בציצית15,

4. Nous pouvons à présent comprendre également l’enseignement de nos Sages, de mémoire bé‐

nie, à propos du verset « Koré’h prit » : « Un talit entièrement en tekhelet est-il soumis à l’obligation

des tsitsit ou en est-il exempt ? », etc.

La section 4 du discours commence. Les Sages rapportent que Koré’h demanda à Moché si un talit entière‐

ment en tekhelet — la laine teinte en bleu requise pour les tsitsit — devait encore porter des tsitsit ou en était

exempt ; Moché répondit qu’il en avait besoin.

והענין מבואר לקמן בביאור על פ׳ ויקח קרח דטענת קרח היה דהרי הטלית הוא הא״מ ]האור מקיף[ עצמו

וחוטי הציצית הם רק המשכה מצומצמת בבחינת שערות שאינו ערוך לגבי עצמיות המקיף.

La question est expliquée plus loin, dans l’explication du passage « Koré’h prit » : l’argument de

Koré’h était que le talit est lui-même la lumière enveloppante (Or Makif), tandis que les fils des tsit‐

sit ne sont qu’un influx restreint, à la manière de cheveux, sans commune mesure avec l’essence

de la lumière enveloppante.

Le raisonnement de Koré’h, expliqué dans le discours ultérieur sur « Koré’h prit », était que le vêtement re‐

présente la lumière enveloppante elle-même. Les fils n’en sont qu’un prolongement restreint, comme les

cheveux qui poussent sur la tête, et sont sans commune mesure avec l’essence de ce qui enveloppe.

5

ואם כן איך יתכן שהטלית דתכלת והא״מ ]והאור מקיף[ עצמו לא יהיה בו המצוה כלל רק ע״י החוטין כו׳

וכוונתו היה שבזה יחלוק ג״כ על כהונת אהרן כו׳.

Si tel est le cas, comment se pourrait-il que le talit de tekhelet, la lumière enveloppante elle-même,

ne comporte aucune mitsva, et que celle-ci ne s’accomplisse que par les fils, etc. ? Son intention

était que, par là, il contesterait également la prêtrise d’Aharon, etc.

L’argument de Korah : si le talit de tekhelet est lui-même la lumière enveloppante, comment la mitsva pour‐

rait-elle résider non pas en lui, mais dans quelques fils ? Son véritable objectif était d’opposer le même rai‐

sonnement à la prêtrise d’Aharon qui, comme l’explique la fin du discours, sert, à l’image des fils, de canal

vers Israël.

6
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 7 – 1 0

Pourquoi le fil : les Guevourot d’Abba

ובאמת עיקר המצוה הוא על ידי חוט דתכלת דוקא לפי שעל ידי זה דייקא נמשך בהאדם בחינת א״פ

]אור פנימי[ שיהיה לו אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ ע״ש.

Mais en vérité, l’essence de la mitsva s’accomplit précisément par le fil de tekhelet, car c’est préci‐

sément par son intermédiaire que le niveau de lumière intérieure (Or Pnimi) est attiré dans la per‐

sonne, afin qu’elle éprouve amour et crainte, etc. Voir là-bas.

En vérité, l’essence de la mitsva réside dans le fil de tekhelet, car il fait pénétrer la lumière dans la personne

sous forme de lumière intérieure (Or Pnimi), afin qu’elle en vienne à aimer D.ieu et à Le craindre. Le vête‐

ment seul demeure une lumière enveloppante, qui ne l’atteint pas intérieurement.

וע״פ מה שכתוב כאן בענין חוט דתכלת יובן זה בתוספת ביאור והוא כי הנה מבואר למעלה שהתכלת

הוא מבחי׳ מוחין דאבא.

À la lumière de ce qui est écrit ici au sujet du fil de tekhelet, on comprendra cela avec un éclairage

supplémentaire. Voici de quoi il s’agit : il a été expliqué plus haut que le tekhelet relève de l’intel‐

lect (mo’hin) d’Abba.

Ce qui vient d’être dit au sujet du fil de tekhelet éclaire davantage le discours précédent, qui expliquait que

le tekhelet relève de l’intellect (mo’hin) d’Abba. Abba est la configuration kabbalistique (partsouf) de 'Hokh‐

ma, le premier éclair de la sagesse divine.

שהוא להמשיך בחי׳ הביטול למטה במל׳ כדי להיות ביטול היש נהורא תכלא. אך שהתכלת הוא מבחי׳

גבורות דאבא.

Son [but] est d’attirer le niveau de l’annulation de soi vers le bas, dans Mal’hout, afin qu’il y ait

l’annulation du yesh, la « lumière bleue » (nehora techela). Cependant, le tekhelet relève des Gue‐

vourot (retenues) d’Abba.

Le rôle d’Abba est d’amener l’annulation de soi dans Mal’hout, afin que l’existence créée, le yesh, soit annu‐

lée devant D.ieu ; c’est la « lumière bleue », image que le discours précédent tirait de la partie bleue d’une

flamme qui adhère à la mèche et la consume. Plus précisément, le tekhelet relève des Guevourot d’Abba, ses

forces de retenue.
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שמהם דוקא נמשך כח והמשכה זו להיות ביטול היש וכמו שכתוב ג״כ בשם הלק״ת ]הלקוטי תורה

17 והטעם כי כדי להוריד ולהמשיך להגיע הביטול גם במקום היש זהו על )להאריז״ל([ בענין בואו חשבון

ידי בחי׳ הגבורה.

Car c’est précisément d’elles que proviennent la force et cette descente, afin qu’il y ait l’annulation

du yesh, comme il est également écrit au nom du Likkutei Torah de l’Arizal au sujet de « Venez à

‘Heshbon ». La raison en est que, pour faire descendre et attirer cette force, afin que l’annulation

de soi atteigne même le lieu du yesh, il faut le niveau de la Guevoura.

C’est uniquement des Guevourot que provient la force de produire l’annulation du yesh, comme cela était

également cité du Likkutei Torah de l’Arizal au sujet de « Venez à ‘Heshbon ». La Guevoura, force de contrac‐

tion et de limitation, peut faire descendre l’annulation de soi jusque dans le lieu même du yesh, où les

choses se sentent exister.

והוא כמבואר לעיל בביאור ע״פ קול דודי18 בשה״ש ]בשיר השירים[ שמהשפעת הגבורות נמשך בבחינת

א״פ ]אור פנימי[ גם כן כמו המשכת החיות בהאבר

C’est comme l’explique le passage ci-dessus consacré à « La voix de mon bien-aimé » dans le Chir

Hachirim : du flux des Guevourot est également attirée une lumière selon la modalité de la lumière

intérieure, à l’image du flux de force vitale qui pénètre dans le membre,

Le maamar consacré à « La voix de mon bien-aimé » dans le Likkutei Torah, Chir Hachirim, explique ceci :

le flux issu des Guevourot pénètre à l’intérieur sous forme de lumière intérieure, comme la force vitale pé‐

nètre dans un membre et l’anime de l’intérieur.

וכמו כי הדם הוא הנפש19 מה שאין כן מבחינת חסדים נעשה בחי׳ מקיף לבד כמו שכתוב וימינו

תחבקני20 כו׳ ע״ש.

et comme dans [le verset] « car le sang est l’âme ». En revanche, du niveau des 'Hassadim (bontés)

ne résulte que le niveau d’une lumière enveloppante, comme il est écrit : « et sa droite m’étreint »,

etc. Voyez là-bas.

Ainsi, le verset dit : « car le sang est l’âme » : la vie atteint chaque membre par le sang. Les 'Hassadim, en re‐

vanche, ne produisent qu’une lumière enveloppante, comme dans « sa droite m’étreint » : une étreinte en‐

toure une personne de l’extérieur.
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ולכן כדי להגיע הביטול במקום היש שהוא המשכה בבחינת פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ גם כן שיגע הביטול

בתוכו ממש מקרב איש ולב עמוק21 זהו על ידי בחינת גבורות דאבא דייקא.

Ainsi, pour que l’annulation de soi atteigne le lieu du yesh — ce qui constitue également un influx

de manière intérieure — et que l’annulation de soi touche son intériorité même, « du plus intime

de l’homme et du fond de son cœur », cela ne peut se faire que par le niveau des Guevourot

d’Abba.

Pour que l’annulation de soi atteigne pleinement le yesh, elle doit pénétrer non seulement de l’extérieur,

mais aussi de l’intérieur, jusqu’à en toucher le cœur même, ce que le verset appelle « le plus intime de

l’homme et le fond de son cœur ». Cela aussi provient spécifiquement des Guevourot d’Abba.

ששרשו מח״ס ]מחכמה סתימאה[ שבו מלובש גבורה דעתיק כמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ר״פ פנחס22 ע״פ
23 שמע בני מוסר אביך.

Sa racine se trouve dans la 'Hokhma cachée ('Hokhma Stima’a), où est revêtue la Guevoura d’Atik,

comme l’écrit le Ramaz (Rabbi Moché Zacuto) au début de la paracha de Pin’has, à propos du ver‐

set : « Écoute, mon fils, la discipline de ton père. »

Les Guevourot d’Abba ont leur racine dans la 'Hokhma cachée ('Hokhma Stima’a), la sagesse dissimulée

d’Arikh Anpin, également appelée le cerveau caché (Mo’ha Stima’a), où est revêtue la Guevoura d’Atik ; Atik

(Atik Yomin) est la dimension intérieure de Kéter. Le Ramaz (Rabbi Moché Zacuto), kabbaliste et commenta‐

teur du Zohar, écrit cela au début de la paracha de Pin’has à propos de « Écoute, mon fils, la discipline de

ton père », un verset qui parle de discipline, forme de retenue provenant d’un père.

9

ומשם מקור כח הבירורים שהוא ביטול היש. וכיון שכן שעיקר כוונה זו להגיע הביטול בבחינת פנימי׳

]פנימיות / פנימית[ ממש לכך צ״ל ע״י חוט דתכלת.

C’est de là que vient la source de la force des birourim (raffinements), qui est l’annulation du yéch.

Puisqu’il en est ainsi, et que l’intention essentielle est que cette annulation de soi atteigne vérita‐

blement la dimension intérieure, elle doit donc se faire par un fil de tekhelet.

De la Guevoura d’Atik, revêtue dans la 'Hokhma cachée, vient la force des birourim, le raffinement qui sé‐

pare le bien du mal ; ce raffinement est lui-même l’annulation du yéch. Puisque le but est que l’annulation

de soi pénètre véritablement à l’intérieur, la mitsva doit se faire par un fil de tekhelet.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 1 – 1 4

La Torah sans crainte : le blé et le chomtin

שעל ידי שהוא בבחי׳ חוט נמשך בבחי׳ א״פ ]אור פנימי[ ממש ועל דרך זה הוא ענין הקוצי דשערי

הנמשכים מא״א ]מאריך אנפין[ כו׳.

Car, du fait qu’il se présente sous la forme d’un fil, il est attiré selon la modalité d’une lumière vé‐

ritablement intérieure. C’est dans ce sens qu’il faut comprendre les « boucles de cheveux » attirées

depuis Arikh Anpin, etc.

Un fil est étroit et allongé ; il fait ainsi pénétrer la lumière à l’intérieur, en tant que lumière véritablement in‐

térieure. Il en va de même, dans la Kabbala, pour les « boucles de cheveux » attirées depuis Arikh Anpin : ce

sont des canaux étroits par lesquels ce niveau sublime parvient aux niveaux inférieurs.

מה שאין כן הטלית עצמו עם היותו כולו תכלת מכל מקום הוא עדיין רק בבחינת מקיף ולא נגע

הביטול עדיין בפנימיותו כ״א על ידי החוטין כו׳.

En revanche, le talit lui-même, bien qu’il soit entièrement de tekhelet, demeure néanmoins uni‐

quement dans la catégorie d’une lumière englobante ; l’annulation de soi n’a pas encore touché sa

dimension intérieure (pnimiyout), si ce n’est par les fils, etc.

Le talit lui-même, bien qu’il soit entièrement de tekhelet, demeure une lumière englobante. À lui seul, il ne

fait pas pénétrer l’annulation de soi dans l’être intérieur ; celle-ci ne s’accomplit que par les fils.

24 דהארת אהבה ויראה שהם בחי׳ תכלת ולבן שבציצית הן הנקרא ועיין מ״ש בד״ה והיה לכם לציצית.

25 והטלית שהוא הלבוש והמקיף עצמו דתורה ומצות מעשיות הן הנקרא מצות ה׳. תורת האדם.

Voyez aussi ce qui est écrit dans le maamar commençant par « Elle sera pour vous comme des tsit‐

sit » : l’illumination de l’amour et de la crainte, qui correspond au niveau du fil bleu et des fils

blancs des tsitsit, est appelée « la Torah de l’homme ». Le talit, qui est le vêtement et l’enveloppe‐

ment eux-mêmes de la Torah et des mitsvot pratiques, est appelé « les mitsvot de Havaya ».

Le maamar « Elle sera pour vous comme des tsitsit », plus haut dans Likkutei Torah, Shelach, explique que

l’amour et la crainte, représentés par les fils bleus et blancs, sont appelés « la Torah de l’homme », car ils de‐

viennent une partie de l’homme lui-même. Le talit, vêtement enveloppant, représente l’étude de la Torah et

les mitsvot pratiques, appelées « les mitsvot de Havaya » : elles demeurent les commandements de D.ieu,

au-dessus de l’homme, au lieu de devenir son intériorité.
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ולפי שכל האומר אין לי אלא26 תורה אפילו תורה אין לו ע״כ צ״ל חוטין דייקא שהן המשכת אהוי״ר

]אהבה ויראה[ כו׳,

Et puisque « celui qui dit : “Je n’ai que la Torah” n’a même pas la Torah », il faut donc précisément

des fils, qui sont la continuation de l’amour et de la crainte, etc.

Les Sages enseignent que celui qui prétend n’avoir « que la Torah » n’a même pas la Torah. L’étude seule ne

suffit pas ; il faut des « fils », c’est-à-dire l’amour et la crainte, qui font pénétrer la Torah au-dedans de

l’homme.

וע״י זה יזכור גדולת ומעלת הלבוש עצמו. ועיין מה שכתוב בד״ה קדש ישראל27 בפי׳ ואנכי תרגלתי

לאפרים קחם על זרועותיו28 וגו׳.

Grâce à cela, on se souviendra de la grandeur et de l’éminence du vêtement lui-même. Voyez aussi

ce qui est écrit dans le maamar commençant par « Israël est saint », dans l’explication de « Je gui‐

dai Éphraïm pour lui apprendre à marcher, le prenant dans Mes bras », etc.

Par les fils, l’homme se souvient également de la grandeur du vêtement lui-même, l’enveloppement de la

Torah et des mitsvot. Un développement apparenté se trouve dans le maamar « Israël est saint », dans Likku‐

tei Torah, Pinchas, à propos du verset « Je guidai Éphraïm pour lui apprendre à marcher, le prenant dans

Mes bras ».

וזהו גם כן ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ב ]פרק ב׳[ דשבת דל״א סע״א ]סוף עמוד א[( קבעת עתים

לתורה כו׳ פלפלת בחכמה כו׳ ואפילו הכי29 אי יראת ה׳ היא אוצרו30 אין אי לא לא.

C’est également le sens de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie (chapitre 2 de Chabbat,

folio 31, fin du côté a) : « As-tu fixé des moments pour la Torah ? etc. As-tu approfondi l’étude avec

finesse ? etc. Et malgré tout, si “la crainte de Havaya est son trésor”, oui ; sinon, non. »

Le Talmud dit qu’au moment où l’homme comparaît en jugement, on lui demande s’il a fixé des moments

pour la Torah, s’il a étudié avec finesse, et ainsi de suite ; pourtant, tout cela ne compte que si « la crainte de

Havaya est son trésor ». Cette expression vient d’Isaïe.

משל לאדם שאמר לשלוחו העלה לי כור חטין לעליה הלך והעלה לו אמר ליה עירבת לי בהן קב

חומטין אמר ליה לאו. אמר לו מוטב שלא העליתה.

Parabole : un homme dit à son mandataire : « Monte-moi un kor de blé au grenier. » Celui-ci y alla

et le lui monta. Il lui dit : « Y as-tu mêlé pour moi un kav de chomtin ? » Il lui répondit : « Non. » Il

lui dit : « Mieux aurait valu que tu ne le montes pas. »

Dans la parabole du Talmud, un mandataire monte un kor, grande mesure, de blé au grenier de son maître

sans y mêler un kav, petite mesure, de chomtin ; son maître lui dit qu’il aurait mieux valu ne pas le monter

du tout. Rachi explique que le chomtin protège les récoltes entreposées des vers ; sans cela, le blé se

gâterait.
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32 ולכן מתן תורה בשבועות בכורי קציר חטים33 וכמו 31 דאורייתא. והענין כי חטה הוא כ״ב אתוון

שכתוב במ״א באריכות בד״ה וספרתם לכם34 כו׳ ע״ש. וקב חומטין פרש״י ]פירש רש״י / פירוש רש״י[ ארץ
35 ,36 מלחה.

L’explication est que le blé (hitah) représente les vingt-deux lettres de la Torah. C’est pourquoi le

don de la Torah a lieu à Chavouot, « à l’époque des prémices de la moisson du blé », comme il est

expliqué ailleurs longuement, dans le maamar commençant par « Vous compterez pour vous »,

etc. Voyez là-bas. Quant à « un kav de chomtin », Rachi explique qu’il s’agit d’une terre salée.

L’Admour Hazaken explique la parabole : le blé représente la Torah, car le Zohar appelle hitah (blé) l’inclu‐

sion des vingt-deux lettres, et la valeur numérique de חטה est effectivement vingt-deux. C’est pourquoi la To‐

rah fut donnée à Chavouot, fête des « prémices de la moisson du blé » ; la définition du chomtin comme

terre salée donnée par Rachi introduit le développement qui suit sur le sel.

38
והנה כתיב ולא תשבית מלח37 ברית אלקיך מעל מנחתך כו׳ ומבואר בכהאריז״ל ]בכתבי האריז״ל[

שהמלח הוא ג׳ גבורות ממותקות ומלח אותיות לחם וגימ׳ ]וגימטריא[ מזלא

Or, il est écrit : « Tu ne supprimeras pas le sel de l’alliance de ton D.ieu de ton offrande de farine »,

etc. Les écrits de l’Ari zal expliquent que le sel correspond à trois Guevourot adoucies, que les

lettres de mélakh (sel) sont celles de lé’hem (pain), et que sa valeur numérique est celle de mazla,

La Torah exige que chaque offrande soit accompagnée de sel : « Tu ne supprimeras pas le sel de l’alliance de

ton D.ieu de ton offrande de farine. » Les écrits de l’Ari zal (la note de Kehot renvoie à son Likkutei Torah

sur la paracha Vayikra) expliquent que le sel correspond à trois Guevourot adoucies, que les lettres de mé‐

lakh (sel) sont les mêmes que celles de lé’hem (pain), et que sa valeur numérique, 78, est égale à celle de

mazla, le flux provenant des niveaux les plus élevés, d’où Abba puise.

39 והיינו ששרשו מגבורות דאבא וכנזכר מזה בקצרה בביאור על פ׳ וידבר משה אל ראשי המטות ע״ש.

c’est-à-dire que sa racine vient des Guevourot d’Abba, comme il est brièvement mentionné à ce

sujet dans l’explication du passage « Moché parla aux chefs des tribus ». Voir là-bas.

Autrement dit, le sel a sa racine dans les Guevourot d’Abba, la même source que le tekhelet. L’Admour Ha‐

zaken évoque brièvement ce point dans l’explication de « Moché parla aux chefs des tribus », dans Likkutei

Torah, Matot.
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41 ולכן צריך לערבו בחטים שהוא ולכן הוא מפליט הדם40 והפסולת מהבשר כי בחכמה אתברירו.

התורה ע״ד הנ״ל שלהיות ביטול היש נמשך מגבורות דאבא כו׳

C’est pourquoi il [le sel] extrait le sang et les déchets de la viande, car « c’est par la 'Hokhma (sa‐

gesse) qu’ils sont raffinés ». C’est pourquoi il faut le mêler au blé, qui est la Torah, conformément à

ce qui a été dit plus haut : [la force] permettant l’annulation du yesh est attirée des Guevourot

d’Abba, etc.

Le salage de la viande, comme l’exige la halakha, en extrait le sang et les impuretés. L’Admour Hazaken re‐

lie cela à la racine du sel dans la 'Hokhma, qui, selon l’expression kabbalistique, « raffine » : elle sépare le

bien des déchets. Voilà pourquoi il faut mêler le sel à la Torah, le « blé » : la force permettant l’annulation du

yesh provient des Guevourot d’Abba, comme cela a été expliqué plus haut.

שע״י זה דייקא נמשך הכח להגיע הביטול גם בבחינת היש וגם משם נמשך בחינת יראה כנ״ל.

Car c’est précisément par cela que la force est attirée afin que l’annulation de soi atteigne même le

niveau du yesh ; et c’est aussi de là qu’est attiré le niveau de crainte, comme cela a été dit plus

haut.

C’est précisément des Guevourot d’Abba que vient la force permettant à l’annulation de soi d’atteindre

même le yesh, et c’est aussi de là que vient la crainte. Ainsi, le sel mêlé au blé représente la crainte de D.ieu

unie à l’étude de la Torah.
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וזהו שנזכר עירבת לי בהן קב חומטין דתיבת לי מיותר. אלא דרצה לומר שעל ידי שיראת ה׳ אוצרו

C’est là [le sens de] ce qui est mentionné : « As-tu mêlé pour moi un kav de terre conservatrice ? »,

car les mots « pour moi » (li) sont superflus. Il faut plutôt comprendre que, grâce à « la crainte de

Havaya [étant] son trésor »,

Les mots du maître « As-tu mêlé pour moi » comportent un mot en trop, « pour moi » (li), puisque le blé était

évidemment le sien. L’Admour Hazaken y voit une allusion à l’effet de la crainte de D.ieu sur la Torah d’une

personne, comme l’explique la partie suivante.

אזי התורה והחטים הם לי ונקרא תורת ה׳ וכמו שכתוב והייתם לי42 כו׳ כי לי בני43 ישראל כו׳ מה
44 שאין כן תורה בלא יראה כו׳.

la Torah et le blé sont alors « à Moi » (li), et elle est appelée « la Torah de Havaya », comme il est

écrit : « Vous serez à Moi », etc. ; « Car les enfants d’Israël sont à Moi », etc. Il n’en va pas ainsi de la

Torah sans crainte, etc.

Lorsque la crainte de D.ieu est présente, la Torah et le « blé » deviennent « à Moi », appartiennent à D.ieu, et

la Torah est appelée « la Torah de Havaya », tout comme Israël est appelé Son peuple dans « Vous serez à

Moi » et « Car les enfants d’Israël sont à Moi ». La Torah étudiée sans crainte n’atteint pas cela.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 5 – 1 6

De nombreux niveaux dans une Séfira ; l’alliance de sel

וכמו שכור חטים עם היותו יקר הערך אינו כלום בלא קב חומטין ומוטב שלא העליתה כך עד״ז טלית

שכולה תכלת בלא חוטי הציצית כו׳.

De même qu’un kor de blé, si précieux soit-il, ne vaut rien sans un kav de terre salée, et qu’« il au‐

rait mieux valu que tu ne l’aies pas fait monter », ainsi en va-t-il d’un talit entièrement en te’helet

sans les fils de tsitsit, etc.

La parabole est maintenant appliquée : une grande mesure de blé, aussi précieuse soit-elle, est sans valeur

sans la petite mesure de terre salée qui la conserve ; de même, un talit entièrement en te’helet est incomplet

sans les fils de tsitsit. La question de Kora’h reçoit ainsi sa réponse : le vêtement a besoin de ses fils.

ואין לתמוה שהתכלת הוא מגבורות דאבא ושכמ״כ ]ושכמו כן[ המלח שרשו משם כי כמה בחינות

ומדרגות יש בגבורות דאבא וכה״ג ]וכהאי גוונא[ תש״י ]תפילין של יד[ הוא במל׳

Il n’y a pas lieu de s’étonner que la te’helet provienne des Guevourot d’Abba et que le sel ait, lui

aussi, sa racine en elles, car les Guevourot d’Abba comportent de nombreux niveaux et degrés. De

même, les téfilines du bras relèvent de Mal’hout,

On pourrait s’étonner que la te’helet et le sel, deux choses différentes, proviennent toutes deux des Guevou‐

rot d’Abba. La réponse est que les Guevourot d’Abba comportent de nombreux niveaux et degrés ; de même,

les téfilines du bras et l’autel extérieur sont tous deux associés à Mal’hout.

45 כו׳ והרי המזבח אינו עתה ומצות הנחת תש״י ]תפילין של יד[ קיימת. א״ו ]אלא ודאי[ ,46 וכן מזבח החיצון

כי כמה בחי׳ ומדרגות יש בכל ספירה כו׳.

et il en va de même de l’autel extérieur, etc. Pourtant, l’autel n’existe plus aujourd’hui, tandis que

la mitsva de mettre les téfilines du bras demeure. Il faut donc en conclure qu’il existe de nombreux

niveaux et degrés dans chaque Séfira, etc.

Pourtant, ces deux éléments ne correspondent manifestement pas au même niveau, puisque l’autel n’est

plus en usage aujourd’hui, tandis que la mitsva des téfilines reste en vigueur. Il faut donc que chaque Séfira

comporte de nombreux niveaux et degrés.
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47 שכרת עמו ומ״מ יש להם קצת שייכות זל״ז ]זה לזה[ ולכן נאמר בכהונת אהרן ברית מלח עולם.

הקב״ה הברית על הכהונה במלח.

Néanmoins, ils ont un certain lien entre eux. C’est pourquoi il est dit au sujet de la prêtrise d’Aha‐

ron : « une alliance éternelle de sel » : le Saint béni soit-Il conclut avec lui, au sujet de la prêtrise,

une alliance par le sel.

Pourtant, le te’hélet et le sel sont liés. C’est pourquoi la prêtrise d’Aharon est appelée « une alliance éternelle

de sel » : D.ieu conclut avec Aharon, au sujet de la prêtrise, une alliance par le moyen du sel.

להיות כמו שבחי׳ מלח הוא בחכמה אתברירו וכנ״ל בענין קב חומטין כו׳. כך כהונת אהרן שזקן

48 הוא המשכת הביטול לנש״י ]לנשמות ישראל[ וענין א׳ עם חוטי הציצית תכלת ולבן כנ״ל. אהרן

Car, de même que le niveau du sel est celui où « dans 'Hokhma, ils sont raffinés », comme il a été

mentionné plus haut à propos du kav de chomtin, etc., ainsi en va-t-il de la prêtrise d’Aharon : la

barbe d’Aharon est le déversement de l’annulation de soi vers les âmes d’Israël, et elle constitue

un seul et même sujet que les fils de tsitsit, te’hélet et blanc, comme mentionné plus haut.

Le sel est le pouvoir de raffinement de 'Hokhma, comme dans le cas du kav de chomtin mentionné plus

haut. De même, la prêtrise d’Aharon, évoquée par « la barbe d’Aharon », déverse l’annulation de soi vers les

âmes d’Israël, comme le font les fils de tsitsit, te’hélet et blanc ; la barbe, à l’instar des cheveux et des fils, est

un canal qui s’étend depuis la tête.

ועמ״ש ע״פ בהעלותך את הנרות49 חייך שלך גדול50 כו׳ והיינו שהוא הממשיך כח ההעלאה להיות נר

הוי׳ נשמת אדם51 כו׳ )וע׳ בזהר ויחי דרמ״א ע״ב52 מענין מלח ברית אלקיך ובמק״מ ]ובמקדש מלך[
53 שם(:

Et voyez ce qui est écrit sur le verset « Quand tu élèveras les lampes », [à propos de] « Par ta vie, la

tienne est plus grande », etc. : c’est-à-dire qu’il est celui qui déverse le pouvoir d’élévation, afin

que « la lampe de Havaya est l’âme de l’homme », etc. (Voyez aussi le Zohar, Vayechi, folio 241, côté

b, au sujet du « sel de l’alliance de ton D.ieu », ainsi que le Mikdash Melech à cet endroit.)

Les Sages rapportent qu’Aharon, peiné de ne pas avoir pris part aux offrandes inaugurales des princes, re‐

çut de D.ieu cette réponse : « Par ta vie, la tienne est plus grande », car il allumerait les lampes. Le discours

sur « Quand tu élèveras les lampes » explique qu’Aharon déverse le pouvoir d’élévation, afin que l’âme de

l’homme, « la lampe de Havaya », s’élève vers le haut ; le Zohar (Vayechi 241b) et son commentaire Mikdash

Melech traitent du « sel de l’alliance de ton D.ieu ».
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D A N S  L A  A V O D A

L’étude de la Torah et les mitsvot pratiques sont un vêtement qui entoure l’homme, mais elles doivent aussi

l’atteindre intérieurement, par l’amour et la crainte de D.ieu ; celui qui n’a « que la Torah » ne possède

même pas la Torah. La crainte de D.ieu est le sel mêlé au blé : sans elle, disent les Sages, mieux aurait valu

ne pas avoir fait monter le blé ; avec elle, la Torah de l’homme devient « la Torah de Havaya », celle de D.ieu

Lui-même.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Quelles sont les deux formes d’éveil d’en haut, et comment l’enseignement du Baal Chem Tov sur les pen‐

sées de techouva illustre-t-il la forme supérieure ?

2. Pourquoi l’Admour Hazaken dit-il que le sens littéral de « Ma sainteté est supérieure à votre sainteté » se‐

rait dépourvu de sens ?

3. Quel était l’argument de Korah au sujet d’un talit entièrement en tekhelet, et pourquoi l’essence de la

mitsva réside-t-elle dans le fil ?

4. Pourquoi l’annulation de soi doit-elle passer par la Guevoura plutôt que par le 'Hessed pour atteindre in‐

térieurement le yesh ?

5. Comment la parabole du blé et du kav de chomtin s’applique-t-elle à l’étude de la Torah, et que nous en‐

seigne le « pour moi » apparemment superflu ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

נמשך לדרוש דלעיל

Selon la note de Kehot, dans Or HaTorah, ce texte et le

précédent forment un seul discours continu, et l’explica‐

tion s’achève avec ce passage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שלח כרך-ה ע׳ א׳תריג הוא בהמשך אחד ובקטע זה נגמר הביאור,
וסעיף ד׳ ליתא שם.

1

La note de Kehot renvoie à Leviticus 19:36 pour ces mots.

Leviticus 19:36ויקרא י״ט:ל״ו

יכֶם לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ כֶם אֲ יֶה לָ הְ ק יִ דֶ ין צֶ הִ ק וְ דֶ יפַת צֶ ק אֵ דֶ נֵי־צֶ ק אַבְ דֶ נֵי צֶ מֹאזְ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ אֲ

Vous aurez des balances justes, des poids justes, un épha

juste et un hin juste ; Je suis D.ieu, votre D.ieu, qui vous ai

fait sortir du pays d’Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

אני הוי׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים

Dernier verset du passage des tsitsit : « Je suis Havaya,

votre D.ieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte pour

être votre D.ieu ; Je suis Havaya, votre D.ieu. » Le maamar

lit les deux moitiés de ce verset comme deux sortes d’éveil

d’en haut.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Je suis D.ieu, ton D.ieu, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte

pour être ton D.ieu : Je suis D.ieu, ton D.ieu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

קדושים תהיו

« Vous serez saints, car Moi, Havaya votre D.ieu, Je suis

saint. » C’est sur ce verset que le Midrach apporte son

commentaire.

Leviticus 19:2ויקרא י״ט:ב׳

י נִ דוֹשׁ אֲ י קָ יוּ כִּ הְ ים תִּ דֹשִׁ ם קְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ בֵּר אֶ דַּ
יכֶם: לֹקֵ  ה׳ אֱ

Parle à toute l’assemblée des enfants d’Israël et dis-leur :

Soyez saints, car Moi, D.ieu votre D.ieu, Je suis saint.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

קדושים תהיו יכול כמוני . . קדושתי למע׳ מקדושתכם

Le Midrach : « Vous serez saints » — cela pourrait-il signi‐

fier : comme Moi ? Le verset dit : « car Moi, Je suis saint » :

Ma sainteté est au-dessus de votre sainteté. L’Admour Ha‐

zaken comprend « Ma sainteté » comme l’éveil d’en haut

qui précède le service de l’homme.

Vayikra Rabbah 24:9ויקרא רבה כ״ד:ט׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

ויק״ר כד, ט.

5

ג״פ קדוש

Les anges se disent les uns aux autres : « Saint, saint, saint

est Havaya Tsevaot. » Le maamar précédent reliait cette

triple sainteté à ce qu’Israël fait descendre par son

service.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

« Afin que vous vous souveniez de toutes Mes mitsvot et les

accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre D.ieu. »

Il s’agit ici de la sainteté qu’Israël fait descendre par son

propre service.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

וכמאמר הבעש״ט
Ce passage formule cet enseignement presque mot pour

mot : un éveil d’en haut qui vient à la suite de l’éveil de

l’homme, puis un éveil supérieur qui le précède, illustré
par l’enseignement du Baal Chem Tov sur la voix céleste et

par les mots « car Il désire la bonté ». Il s’en sert pour

montrer que la racine de la lumière et de la force vitale

des mondes se trouve au-dessus de l’éveil qui répond au

service de l’homme, là où les notions d’« en haut » et d’«

en bas » ne s’appliquent pas du tout.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן שה״ש כד, א.

8

בת קול שמכרזת

« Chaque jour, une voix céleste sort du mont Horev et pro‐

clame. » Le Baal Chem Tov enseignait que cette proclama‐

9
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P A R A G R A P H E  4

P A R A G R A P H E  5

P A R A G R A P H E  7

tion atteint les hommes sous la forme de pensées de te‐

chouva venues d’en haut.

Pirkei Avot 6:2משנה אבות ו׳:ב׳

זֶת רֶ כְ ב וּמַ ר חוֹרֵ הַ יוֹם בַּת קוֹל יוֹצֵאת מֵ כָל יוֹם וָ י, בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ק ינוֹ עוֹסֵ אֵ י שֶׁ כָּל מִ ה. שֶׁ ל תּוֹרָ בּוֹנָהּ שֶׁ לְ עֶ יּוֹת מֵ רִ בְּ ם לַ הֶ ת, אוֹי לָ רֶ אוֹמֶ וְ
ה ה יָפָ שָּׁ יר אִ זִ אַף חֲ ב בְּ ר )משלי יא( נֶזֶם זָהָ מַ נֶּאֱ א נָזוּף, שֶׁ רָ ה נִקְ בַּתּוֹרָ
ב תָּ כְ מִּ הַ ה וְ מָּ ים הֵ לֹקִ  ה אֱ עֲשֵׂ חֹת מַ לֻּ הַ ר )שמות לב( וְ אוֹמֵ ם. וְ עַ ת טָ רַ סָ וְ
ין אֵ רוּת, שֶׁ לָּא חֵ רוּת אֶ א חָ רָ קְ חֹת, אַל תִּ לֻּ ל הַ רוּת עַ ים הוּא חָ לֹקִ  ב אֱ תַּ כְ מִ
מוּד לְ תַ ק בְּ עוֹסֵ י שֶׁ כָל מִ ה. וְ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ק בְּ עוֹסֵ י שֶׁ לָּא מִ ין אֶ ן חוֹרִ ךָ בֶ לְ

ל … יאֵ נָה נַחֲלִ תָּ מַּ ר )במדבר כא( וּמִ מַ נֶּאֱ לֶּה, שֶׁ עַ תְ י זֶה מִ ה הֲרֵ תּוֹרָ
Rabbi Joshua ben Levi said: every day a bat kol (a heavenly

voice) goes forth from Mount Horeb and makes proclama‐

tion and says: “Woe unto humankind for their contempt to‐

wards the Torah”, for whoever does not occupy himself with

the study of Torah is called, nazuf (the rebuked. As it is said,

“Like a gold ring in the snout of a pig is a beautiful woman

bereft of sense” (Proverbs 11:22). And it says, “And the

tablets were the work of G-d, and the writing was the writing

of G-d, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

כי חפץ חסד הוא

« Il ne garde pas éternellement Sa colère, car Il désire la

bonté. » L’Admour Hazaken applique cela à une bonté qui

ne répond à rien, la bonté par laquelle la création a

commencé.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Qui est un D.ieu comme Toi, qui pardonne l’iniquité et

passe sur la transgression du reste de Son héritage ? Il ne

garde pas éternellement Sa colère, car Il prend plaisir à la

bonté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מיכה ז, יח.

10

אני ה׳ כו׳ אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים

La première moitié du verset, « Je suis Havaya, votre

D.ieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte », est com‐

prise comme l’initiative propre de D.ieu, et sa conclusion,

« Je suis Havaya, votre D.ieu », comme Sa réponse au ser‐

vice d’Israël.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Je suis D.ieu, ton D.ieu, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte

pour être ton D.ieu : Je suis D.ieu, ton D.ieu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

ויקח קרח

« Kora'h prit… », le début du récit de la rébellion de Ko‐

ra'h ; les Sages rapportent, à propos de ce verset, l’histoire

du talit entièrement teint en tékhélet.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ
ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ

Or, Kora’h, fils de Yitshar, fils de Kehat, fils de Lévi, avec Da‐

tan et Abiram, fils d’Eliav, et On, fils de Pélet, fils de Ruben,

prit des hommes ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר טז, א.

12

טלית שכולה תכלת

La note de Kehot renvoie à Sanhedrin 10a pour ces mots.

Sanhedrin 10aסנהדרין י׳ א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ירוש׳ סנהדרין י, א. במ״ר יח, ב.

13

טלית שכולה תכלת חייבת בציצית או פטורה

Le Talmud de Jérusalem rapporte que Kora'h confection‐

na des vêtements entièrement teints en tékhélet et deman‐

da à Moché si un tel talit devait comporter des tsitsit ; Mo‐

ché répondit que oui. Kora'h alla jusqu’à nier que Moché
fût un prophète et qu’Aharon fût le Grand Prêtre.

Jerusalem Talmud Sanhedrin 10:1תלמוד ירושלמי סנהדרין י׳:א׳

14

טלית שכולה תכלת חייבת בציצית או פטורה
Le Midrach : informé qu’un talit entièrement teint en té‐

khélet n’est pas dispensé des tsitsit, Kora'h soutint que si

le vêtement entier ne peut se dispenser lui-même, quatre

fils ne peuvent pas non plus l’en dispenser. (La note de

Kehot cite 18:2 ; dans la numérotation de Sefaria, le pas‐

sage du talit est en 18:3, et 18:2 ne le contient pas.)

Bamidbar Rabbah 18:3במדבר רבה י״ח:ג׳

15

או פטורה
Comme le résume la note du Kehot, le Rabbi relève là que

Koré’h demanda si un tel talit serait exempt « des tsitsit »,

et pas seulement du tekhelet, ce qui implique qu’il soute‐

nait qu’il devait être entièrement exempt de tsitsit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בלקו״ש ח״ח ע׳ 102 הערה 5 — מה שאמר קרח שתהא פטורה מן
הציצית )ולא רק מתכלת( משמע שקרח טען שתהא פטורה מן הציצית

לגמרי. וראה שם ע׳ 111 הע׳ 72.

16

בואו חשבון
« C’est pourquoi les poètes disent : Venez à Héchbon. »

L’enseignement de l’Ari zal sur ce verset, cité plus haut,

17
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P A R A G R A P H E  8

P A R A G R A P H E  9

P A R A G R A P H E  1 1

est invoqué pour expliquer le rôle de la Guevoura dans

l’attraction de l’annulation de soi.

Numbers 21:27במדבר כ״א:כ״ז

יחוֹן: יר סִ כּוֹנֵן עִ תִ נֶה וְ בָּ בּוֹן תִּ שְׁ ים בֹּאוּ חֶ לִ מֹּשְׁ רוּ הַ ן יֹאמְ ל־כֵּ עַ
C’est pourquoi ceux qui parlent en paraboles disent : Venez

à Heshbon ! Que la ville de Sihon soit bâtie et affermie !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כמבואר לעיל בביאור ע״פ קול דודי

Dans l’explication de « franchissant les montagnes », qui

suit le maamar « La voix de mon bien-aimé », ce passage

dit que des 'Hassadim ne vient qu’une lumière envelop‐

pante, comme dans « et sa droite m’étreint », tandis que le

flux des Guevourot est intérieur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש טז, ב.

18

כי הדם הוא הנפש

La Torah interdit de consommer le sang, « car le sang,

c’est l’âme ». Ici, cela illustre comment le flux des Gue‐

vourot pénètre à l’intérieur, comme la vie pénètre dans les

membres par le sang.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ

ר: שָׂ בָּ הַ
Seulement, sois fermement résolu à ne pas manger le sang,

car le sang, c’est la vie ; et tu ne mangeras pas la vie avec la

chair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יב, כג.
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« Sa main gauche est sous ma tête, et sa main droite m’é‐

treint. » La main droite, le 'Hessed, étreint de l’extérieur :

une lumière enveloppante.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקרב איש ולב עמוק

Le psalmiste décrit des desseins cachés dans « l’intériorité
de l’homme et le cœur profond ». Cette expression est re‐

prise ici pour désigner le noyau le plus intérieur que l’an‐

nulation de soi doit atteindre.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Ils cherchent des iniquités, ils accomplissent une recherche

minutieuse, jusque dans la pensée intime de chacun et au

fond du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש הרמ״ז ר״פ פנחס

La note de Kehot sur le commentaire du Ramaz renvoie

également le lecteur à cette page de l’Or HaTorah du Tsé‐

ma’h Tsédek sur Vayikra, autre endroit où ce point est

abordé.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם אוה״ת ויקרא-א ע׳ רכז.

22

שמע בני מוסר אביך

« Écoute, mon fils, l’instruction de ton père, et n’aban‐

donne pas l’enseignement de ta mère. » Le commentaire

du Ramaz sur ce verset est cité à propos de la racine des

Guevourot d’Abba.

Proverbs 1:8משלי א׳:ח׳

: ךָ מֶּ ת אִ טֹּשׁ תּוֹרַ אַל־תִּ יךָ וְ ר אָבִ י מוּסַ נִ ע בְּ מַ שְׁ
Écoute, mon fils, l’instruction de ton père, et n’abandonne

pas l’enseignement de ta mère ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והי׳ לכם לציצית

À propos de « Vous le verrez et vous vous souviendrez de

toutes les mitsvot de Havaya », ce passage explique que les

fils bleus et blancs des tsitsit sont l’illumination de

l’amour et de la crainte, « la Torah de l’homme », qui pro‐

viennent du vêtement enveloppant sous forme de fils et de

cheveux, tandis que les mitsvot pratiques sont appelées «

les mitsvot de Havaya » parce qu’elles ne deviennent pas

l’essence propre de l’homme, contrairement à l’amour et

à la crainte ; ce sont les mitsvot propres de D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל מד, ב.

24

תורת האדם

David dit : « Et voici la Torah de l’homme. » Cette expres‐

sion désigne l’amour et la crainte, qui deviennent une

partie intégrante de la personne, contrairement aux mits‐

vot, qui demeurent « les mitsvot de Havaya ».

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ בֵּר גַּם אֶ דַ דֹ־נָי ה׳ וַתְּ ינֶיךָ אֲ עֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ
דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ

Et cela était encore peu de chose à Tes yeux, ô D.ieu ; Tu as

aussi parlé de la maison de Ton serviteur pour un avenir

lointain ; et cela encore à la manière des grands hommes, ô
D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

כל האומר אין לי אלא תו׳

Le Talmud conclut que celui qui dit n’avoir que la Torah

ne possède même pas la Torah. Ici, il montre que l’étude

26
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doit être accompagnée des « fils » de l’amour et de la

crainte.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יבמות קט, ב.

בד״ה קדש ישראל

Ce passage interprète « Je guidai Éphraïm pour lui ap‐

prendre à marcher » à partir du mot désignant les pieds

(raglayim) : la volonté intérieure de D.ieu descend jus‐

qu’au niveau le plus bas, celui des réalités matérielles,

dans les lois de la Torah. « Le prenant dans Ses bras » si‐

gnifie le relever, comme un grand qui se penche vers un

jeune enfant pour le prendre dans ses bras.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פ׳ פנחס פ, ב.
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ואנכי תרגלתי לאפרים קחם על זרועותיו

D.ieu rappelle comment Il a appris à Éphraïm à marcher

et les a portés sur Ses bras. Le discours qui commente ce

verset explique comment la volonté de D.ieu descend dans

les lois de la Torah et élève Israël.

Hosea 11:3הושע י״א:ג׳

ים: אתִ פָ י רְ עוּ כִּ לֹא יָדְ יו וְ רוֹעֹתָ ל־זְ ם עַ חָ יִם קָ רַ פְ אֶ י לְ תִּ גַּלְ רְ י תִ אָנֹכִ וְ

Et Moi, J’ai appris à Éphraïm à marcher, les prenant par les

bras ; mais ils n’ont pas su que Je les guérissais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קבעת עתים לתורה כו׳ פלפלת בחכמה כו׳ ואפילו הכי אי יראת ה׳
היא אוצרו אין אי לא לא

Rava énumère les questions posées à une personne lors

de son jugement et conclut qu’elles ne comptent que si la

crainte de D.ieu est son trésor, ce qu’illustre la parabole

du blé et des chomtin. Le texte donne cette source elle-

même, entre parenthèses.

Shabbat 31a:11שבת ל״א א:י״א

תָּ נָתַ אתָ וְ ים לוֹ: נָשָׂ רִ ין, אוֹמְ דִ ם לְ ין אָדָ יסִ נִ כְ מַּ ה שֶׁ עָ שָׁ בָא: בְּ ר רָ אָמַ
ה? ישׁוּעָ יתָ לִ פִּ יָּה? צִ בִ יָּה וּרְ רִ פְ תָּ בִּ קְ סַ ה? עָ ים לַתּוֹרָ תִּ תָּ עִ עְ בַ מוּנָה? קָ בָּאֱ
יא אַת ה׳ הִ י יִרְ י, אִ כִ ילּוּ הָ פִ אֲ בָר? וַ תּוֹךְ דָּ בָר מִ תָּ דָּ נְ בַ ה? הֵ מָ כְ חׇ תָּ בְּ לְ פַּ לְ פִּ
י כּוֹר עֲלֵה לִ לוּחוֹ: הַ שְׁ ר לִ אָמַ ם שֶׁ אָדָ ל לְ שָׁ י לָא — לָא. מָ ין, אִ רוֹ — אִ אוֹצָ

טוֹן? ב חוֹמְ ן קַ הֶ י בָּ תָּ לִ בְ ירַ ר לוֹ: עֵ עֱלָה לוֹ. אָמַ הֶ ךְ וְ לַ יָּיה. הָ עֲלִ ין לָ יטִּ חִ
ה. יתָ עֱלֵ ם לֹא הֶ ב אִ ר לוֹ: מוּטָ ר לוֹ: לָאו. אָמַ אָמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יראת ה׳ היא אוצרו

« La crainte de Havaya est son trésor. » Le Talmud s’ap‐

puie sur ce verset pour enseigner que la crainte de D.ieu

confère de la valeur à toute la Torah d’une personne.

Isaiah 33:6ישעיהו ל״ג:ו׳

רוֹ: יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ת יִרְ עַ דָ ת וָ מַ כְ ן יְשׁוּעֹת חׇ יךָ חֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ וְ

Et la stabilité de tes temps sera un trésor de salut —sagesse

et connaissance— ; la crainte de D.ieu en est le trésor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ לג, ו.
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חטה הוא כ״ב אתוון

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זהר בלק קפח, ב.
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חטה הוא כ״ב אתוון דאורייתא

Le Zohar (Balak) appelle le blé (chitah) l’inclusion des

vingt-deux lettres. L’Admour Hazaken s’en sert pour iden‐

tifier le blé de la parabole à la Torah.

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח
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בכורי קציר חטים

« Tu célébreras la fête de Chavouot, les prémices de la ré‐

colte du blé. » Puisque le blé représente la Torah, celle-ci

fut donnée à la saison de la récolte du blé.

Exodus 34:22שמות ל״ד:כ״ב

נָה: שָּׁ קוּפַת הַ יף תְּ אָסִ ג הָ חַ ים וְ טִּ יר חִ צִ י קְ כּוּרֵ ךָ בִּ ה לְ עֲשֶׂ עֹת תַּ בֻ ג שָׁ חַ וְ
Tu observeras la fête des Semaines, des prémices de la

moisson du blé, et la fête de la récolte à la fin de l’année.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וספרתם לכם

Dans l’explication du maamar « Vous compterez pour

vous » pour Chavouot, ce passage explique que la moisson

du blé de Chavouot attire une révélation de ce qui est ca‐

ché au-dessus de Daat (connaissance), en citant l’ensei‐

gnement selon lequel l’Arbre de la Connaissance était du

blé, de sorte que Daat se révèle par le blé. Les para‐

graphes suivants développent longuement la question du

blé.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ במדבר יא, ג. וראה לעיל פ׳ ויקרא ו, א.

34

La note de Kehot renvoie à Shabbat 71b pour ces mots.

Shabbat 71bשבת ע״א ב

35

וקב חומטין פרש״י ארץ מלחה

Rachi : le chomtin est une terre salée qui protège les pro‐

duits des vers. Cela conduit le discours au thème du sel.

Rashi on Shabbat 31a:11:5רש"י על שבת ל״א א:י״א:ה׳

קב חומטין - ארץ מלחה ומשמרת את הפירות מהתליע:
Vilna Edition (Public Domain)
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ולא תשבית מלח

La Torah exige du sel sur l’oblation et sur chaque sacri‐

fice, qu’elle appelle « le sel de l’alliance de votre D.ieu ».

Le maamar rattache ce sel aux Guevourot d’Abba.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

Et toute offrande de farine que tu présenteras, tu l’assaison‐

neras de sel ; tu ne laisseras pas manquer de sel de l’alliance

de ton D.ieu dans ton offrande de farine ; avec toutes tes of‐

frandes, tu présenteras du sel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא ב, יג.
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ומבואר בכהאריז״ל

Un lexique des termes kabbalistiques ; la note de Kehot

donne cette entrée, ainsi que le Likkutei Torah de l’Ari zal

sur la paracha Vayikra, comme source de l’enseignement

de l’Ari zal sur le sel.

Leviticus 4:1ויקרא ד׳:א׳

ה לֵּאמֹר: ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
Et D.ieu parla à Moïse, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בלקו״ת להאריז״ל פ׳ ויקרא. מאו״א אות מ׳ סעיף עא. וראה לעיל ויקרא ד,
א. ובאוה״ת ויקרא-א ע׳ רל.
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בביאור ע״פ . . אל ראשי המטות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פב, ד.
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ולכן הוא מפליט הדם
La note de Kehot renvoie à Chullin 113a pour ces mots.

Chullin 113aחולין קי״ג א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה חולין קיג, א. טושו״ע יו״ד סי׳ סט בתחלתו. ובכ״מ.
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בחכמה אתברירו

Ce passage explique « c’est par la 'Hokhma qu’ils sont raf‐

finés » : de même qu’une personne qui sépare la nourri‐

ture des déchets, ou la présure qui transforme le lait en

fromage, provoque la séparation sans que sa propre sub‐

stance se retrouve dans ce qui est raffiné, la 'Hokhma sé‐

pare le bien du mal.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל פ׳ ויקרא ד, א.
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והייתם לי

Au Sinaï, D.ieu dit : « Vous serez à Moi, un trésor parmi

tous les peuples. » Le mot li, « à Moi », est le même que ce‐

lui qui signifie « pour moi » dans la parabole.

Exodus 19:5שמות י״ט:ה׳

גֻלָּה י סְ ם לִ יתֶ יִ הְ י וִ יתִ רִ ת־בְּ ם אֶ תֶּ רְ מַ י וּשְׁ קֹלִ עוּ בְּ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ה אִ תָּ עַ וְ
ץ: אָרֶ י כׇּל־הָ י־לִ ים כִּ מִּ עַ כׇּל־הָ מִ

Maintenant donc, si vous écoutez attentivement Ma voix et

gardez Mon alliance, vous serez Mon trésor parmi tous les

peuples, car toute la terre est à Moi ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות יט, ה.
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כי לי בנ״י

« Car les enfants d’Israël sont à Moi des serviteurs. » Ici

encore, li exprime qu’Israël appartient à D.ieu.

Leviticus 25:55ויקרא כ״ה:נ״ה

יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אוֹתָ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ ם אֲ י הֵ דַ ים עֲבָ דִ ל עֲבָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ י־לִ כִּ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Car les enfants d’Israël sont Mes serviteurs ; ils sont Mes

serviteurs, que J’ai fait sortir du pays d’Égypte : Je suis

D.ieu, ton D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא כה, נה.
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שיראת ה׳ אוצרו
« La crainte de Havaya est son trésor », le verset cité dans

l’enseignement du Talmud, que l’on comprend ici comme

indiquant ce qui fait que la Torah d’une personne appar‐

tient à D.ieu.

Isaiah 33:6ישעיהו ל״ג:ו׳

רוֹ: יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ת יִרְ עַ דָ ת וָ מַ כְ ן יְשׁוּעֹת חׇ יךָ חֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ וְ
Et la stabilité de tes temps sera un trésor de salut —sagesse

et connaissance— ; la crainte de D.ieu en est le trésor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תש״י הוא במל׳ וכן מזבח החיצון

Lexique des termes kabbalistiques ; la note de Kehot ren‐

voie à ces deux entrées, sous les lettres mem et tav,

concernant l’association de l’autel extérieur et des téfi‐

lines du bras à Mal’hout.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה פרדס שכ״ג פי״ג. מא״א מ, נד. ת, מב. קה״י בערכו.
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מזבח החיצון

Le Pardes Rimonim, dans son lexique des termes kabba‐

listiques, indique qu’il y a deux autels : l’autel intérieur,

46
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P A R A G R A P H E  1 6

en or, est Bina, et l’autel extérieur, en cuivre, est

Mal’hout.

Pardes Rimmonim 23:13:22פרדס רמונים כ״ג:י״ג:כ״ב

מזבח שני מזבחות הם פנימי וחיצון. פנימי בי״נה אשר שם הזהב ושם
הקטורת כי היא הקושרות כל הספירות ומאחה אותן. וחיצון נחשת
היא המלכות. והטעם איתא בזהר פ׳ תרומה )דף קל״ט( וז״ל בספרא
דשלמה ע״ה אית גו האי מזבח הנחשת דקאמרן רזין עילאין דהא מזבח
אדמה כתיב מזבח אדמה תעשה לי ודא איהו רזא כדקא יאות. נחשת,
כד שלטין טורין אחרנין ואיהי איצטריכא למיזן לון אצטבעא בהאי גוון

למיזן לון ואינון אקרון הרי נחשת. ואינון הרי נחשת אתמשך מנייהו
רוח חדא מגו האי מזבח. וכד האי מזבח אסתלק בסליקו אחרא …

Pardes Rimonim (Public Domain)

ברית מלח עולם

D.ieu accorde à Aharon et à ses fils les dons sacerdotaux

comme « une alliance éternelle de sel ». Le discours voit

dans ce sel le lien entre la prêtrise et le pouvoir purifica‐

teur de 'Hokhma.

Numbers 18:19במדבר י״ח:י״ט
נֶיךָ בָ ךָ וּלְ י לְ תִּ ל לַה׳ נָתַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ימוּ בְ ר יָרִ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ רוּמֹת הַ כֹּל תְּ
עֲךָ זַרְ ךָ וּלְ נֵי ה׳ לְ פְ וא לִ לַח עוֹלָם הִ ית מֶ רִ ק־עוֹלָם בְּ חׇ ךָ לְ תְּ יךָ אִ נֹתֶ בְ לִ וְ

: ךְ תָּ אִ
Toutes les offrandes prélevées sur les choses saintes que les

enfants d’Israël offrent à D.ieu, Je te les ai données, à toi, à

tes fils et à tes filles avec toi, comme droit perpétuel ; c’est

une alliance éternelle de sel devant D.ieu pour toi et pour ta

descendance avec toi».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר יח, יט.
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זקן אהרן

« Comme l’huile précieuse sur la tête, qui coule sur la

barbe, la barbe d’Aharon. » La barbe est comprise comme

le canal qui fait descendre l’annulation de soi jusqu’à

Israël.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהעלותך את הנרות

D.ieu dit à Aharon : « Lorsque tu élèveras les lampes. » Le

discours sur ce verset explique le pouvoir d’Aharon d’éle‐

ver l’âme vers le haut.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Parle à Aaron et dis-lui : Lorsque tu allumeras les lampes,

les sept lampes éclaireront devant le candélabre.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חייך שלך גדול

Rachi : lorsqu’Aharon vit les offrandes de consécration

des princes et fut attristé de n’y avoir aucune part, D.ieu

lui dit : « Par ta vie, la tienne est plus grande que la leur »,

car c’est lui qui allume et entretient les lampes.

Rashi on Numbers 8:2:1רש"י על במדבר ח׳:ב׳:א׳

י פִ ים? לְ יאִ שִׂ נְּ ת הַ שַׁ רָ פָ ה לְ נוֹרָ מְּ ת הַ שַׁ רָ כָה פָ מְ סְ ה נִ בהעלתך. לָמָּ

ם הֶ מָּ יָה עִ לֹּא הָ תּוֹ, שֶׁ עְ ה אָז דַּ שָׁ לְ ים חָ יאִ שִׂ נְּ נֻכַּת הַ אָה אַהֲרֹן חֲ רָ שָׁ כְּ שֶׁ
ם, הֶ לָּ שֶּׁ דוֹלָה מִ ךָ גְ לְּ יֶּיךָ שֶׁ "ה חַ בָּ קָּ ר לוֹ הַ טוֹ, אָמַ בְ לֹא שִׁ נֻכָּה לֹא הוּא וְ חֲ בַּ

נֵּרוֹת )עי׳ תנחומא(: ת הַ יב אֶ טִ יק וּמֵ לִ דְ ה מַ אַתָּ שֶׁ
« Lorsque tu allumeras [les lampes] » — Pourquoi la section

traitant du candélabre est-elle placée à côté de celle qui

traite des offrandes des princes ? Lorsqu’Aaron vit les of‐

frandes de dédicace des princes, il fut contrarié, car ni lui ni

sa tribu n’avaient pris part à la dédicace. Alors D.ieu, béni

soit-Il, lui dit : « Par ta vie ! Ta part est plus importante que

la leur, car c’est toi qui allumeras et disposeras les lampes »

(cf. Midrach Tan’houma, Behaalotekha, 5 ; voir aussi

Nahmanide).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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נר ה׳ נשמת אדם

« L’âme de l’homme est la lampe de Havaya. » Aharon fait

descendre le pouvoir qui permet à cette lampe de s’élever.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
L’esprit de l’homme est la lampe de D.ieu, qui sonde toutes

les profondeurs de l’être.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי כ, כז.
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בזהר ויחי דרמ״א ע״ב

Dans le discours « Tu ne retrancheras pas le sel », ce pas‐

sage explique que le sel donne du goût au pain et à la

viande, comme 'Hokhma en donne à toutes choses, et

qu’il est appelé « l’alliance de ton D.ieu » parce qu’une al‐

liance est le lien entre le Créateur et les créatures, formé
par « dans 'Hokhma, ils sont raffinés ». Il renvoie au même

Zohar, Vayechi 241b.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ ויקרא ד, א.
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Le Zohar (Vayechi) explique que le sel purifie et adoucit

l’amertume, sans quoi le monde ne pourrait subsister, et

le qualifie d’alliance sur laquelle le monde repose. L’Alter
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Rebbe le cite comme source supplémentaire au sujet du

sel.

Zohar, Vayechi 65:661–66:673-ספר הזהר, ויחי ס״ה:תרס״א
ס״ו:תער״ג
1Les sept premières lignes du texte hébreu ne figurent pas

dans notre traduction. R. Yehouda dit : « Zévouloun et Issa‐

khar conclurent un accord : l’un resterait assis à étudier la

Torah, tandis que l’autre partirait gagner de l’argent et le fe‐

rait vivre. Ainsi, Zévouloun parcourait les mers avec des

marchandises, et son territoire s’y prêtait, puisqu’il se trou‐

vait sur le littoral. C’est pourquoi il est écrit : “Réjouis-toi,

Zévouloun, dans tes sorties, et Issakhar, dans tes tentes”

(Deut. 33, 18). “IL HABITERA AU HAVRE DES MERS” : c’est-

à-dire parmi …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)



25likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shelach/13/

LikuteiTorah.com
L A  P A R A C H A  ’ H A S S I D I Q U E

À propos de cette édition

Cette édition contient le texte hébreu, la traduction française, nos explications et les notes.

The Hebrew text of Likkutei Torah: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Notre traduction française, faite à partir de notre traduction anglaise de l’hébreu, sans les notes de Kehot : CC BY 4.0.

Nos explications, avec la présentation, les questions et la page pour les enfants : CC BY-NC 4.0.

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via

Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Sources citées, via Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917)

(Public Domain); Torat Emet 357 (Public Domain); Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-BY); William Davidson Edition -

Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Vilna Edition (Public Domain); Pardes Rimonim (Public Domain); Pentateuch with Rashi's

commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann -- corrected vocalization (Public Domain); Pentateuch with Rashi's

commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain); The Zohar; London, Soncino Press, 1933

(Public Domain).

Cette édition dans son ensemble : CC BY-NC 4.0. Elle peut être copiée, imprimée et partagée librement, en citant Kehot Pu‐

blication Society et likuteitorah.com ; elle ne peut pas être vendue. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

La traduction française a été faite à partir de l’édition anglaise de likuteitorah.com avec l’aide de l’IA (openai/gpt-6-luna-

pro:batch), l’hébreu en regard pour vérification ; elle n’a pas encore été relue par un éditeur humain. Vérifiez sur l’hébreu

tout ce qui est important.

Le Rabbi a demandé que les maamarim de la paracha de la semaine, la « Paracha ’hassidique », soient étudiés pendant cette

semaine, répartis sur ses sept jours (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Pour‐

quoi l’étudier, et les bénédictions du Rabbi : likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Un projet gratuit et non commercial ; rien n’est vendu ici. Sans lien avec Kehot, Sefaria ou la Bibliothèque de Loubavitch. ©

likuteitorah.com

Depuis likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shelach/13/

DÉD IÉ  E N  L’ H O N N E U R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Le père du Rabbi, Reb Lévi Its’hak


